無我相經

Namo tassa bhagavato arahato sammàsambuddhassa!

Anattalakkhaõasuttaü
( Saüyuttanikàyo Khandhavaggo 1.Khandhasaüyuttaü
6. Upayavaggo )

59. Ekaü samayaü bhagavà bàràõasiyaü viharati isipatane migadàye. Tatra kho bhagavà pa¤cavaggiye bhikkhå àmantesi Ý ßbhikkhavoûti. ßBhadanteûti te bhikkhå bhagavato paccassosuü. Bhagavà etadavoca Ý

ßRåpaü, bhikkhave, anattà. Råpa¤ca hidaü, bhikkhave, attà abhavissa, nayidaü råpaü àbàdhàya saüvatteyya, labbhetha ca råpeÝ `evaü me råpaü hotu, evaü me råpaü mà ahosã'ti. Yasmà ca kho, bhikkhave, råpaü anattà, tasmà råpaü àbàdhàya saüvattati, na ca labbhati råpe Ý `evaü me råpaü hotu, evaü me råpaü mà ahosã'ûti.

ßVedanà anattà. Vedanà ca hidaü, bhikkhave, attà abhavissa, nayidaü vedanà àbàdhàya saüvatteyya, labbhetha ca vedanàya Ý `evaü me vedanà hotu, evaü me vedanà mà ahosã'ti. Yasmà ca kho, bhikkhave, vedanà anattà, tasmà vedanà àbàdhàya saüvattati na ca labbhati vedanàya Ý `evaü me vedanà hotu, evaü me vedanà mà ahosã'ûti.

ßSa¤¤à anattà ... pe ... saïkhàrà anattà. Saïkhàrà ca hidaü, bhikkhave, attà abhavissaüsu, nayidaü saïkhàrà àbàdhàya saüvatteyyuü, labbhetha ca saïkhàresu Ý `evaü me saïkhàrà hontu, evaü me saïkhàrà mà ahesun'ti. Yasmà ca kho, bhikkhave, saïkhàrà anattà, tasmà saïkhàrà àbàdhàya saüvattanti, na ca labbhati saïkhàresu Ý `evaü me saïkhàrà hontu, evaü me saïkhàrà mà ahesun'ûti.

ßVi¤¤àõaü anattà. Vi¤¤àõa¤ca hidaü, bhikkhave, attà abhavissa, nayidaü vi¤¤àõaü àbàdhàya saüvatteyya, labbhetha ca vi¤¤àõeÝ `evaü me vi¤¤àõaü hotu, evaü me vi¤¤àõaü mà ahosã'ti. Yasmà ca kho, bhikkhave, vi¤¤àõaü anattà, tasmà vi¤¤àõaü àbàdhàya saüvattati, na ca labbhati vi¤¤àõe Ý `evaü me vi¤¤àõaü hotu, evaü me vi¤¤àõaü mà ahosã'ûti.

ßTaü kiü ma¤¤atha, bhikkhave, råpaü niccaü và aniccaü vàûti? ßAniccaü, bhanteû. ßYaü panàniccaü dukkhaü và taü sukhaü vàûti? ßDukkhaü, bhanteû. ßYaü panàniccaü dukkhaü vipariõàmadhammaü, kallaü nu taü samanupassituü Ý `etaü mama, esohamasmi, eso me attà'ûti? ßNo hetaü, bhanteû. ßVedanà ... sa¤¤à ... saïkhàrà ... vi¤¤àõaü niccaü và aniccaü vàûti? ßAniccaü, bhanteû. ßYaü panàniccaü dukkhaü và taü sukhaü vàûti? ßDukkhaü bhanteû. ßYaü panàniccaü dukkhaü vipariõàmadhammaü, kallaü nu taü samanupassituü Ý `etaü mama, esohamasmi, eso me attà'ûti? ßNo hetaü, bhanteû.

ßTasmàtiha, bhikkhave, yaü ki¤ci råpaü atãtànàgatapaccuppannaü ajjhattaü và bahiddhà và oëàrikaü và sukhumaü và hãnaü và paõãtaü và yaü dåre santike và, sabbaü råpaü Ý `netaü mama, nesohamasmi, na meso attà'ti evametaü yathàbhåtaü sammappa¤¤àya daññhabbaü. Yà kàci vedanà atãtànàgatapaccuppannà ajjhattà và bahiddhà và ... pe ... yà dåre santike và, sabbà vedanà Ý `netaü mama, nesohamasmi, na meso attà'ti evametaü yathàbhåtaü sammappa¤¤àya daññhabbaü.

ßYà kàci sa¤¤à ... pe ... ye keci saïkhàrà atãtànàgatapaccuppannà ajjhattaü và bahiddhà và ... pe ... ye dåre santike và, sabbe saïkhàrà Ý `netaü mama, nesohamasmi, na meso attà'ti evametaü yathàbhåtaü sammappa¤¤àya daññhabbaü.

ßYaü ki¤ci vi¤¤àõaü atãtànàgatapaccuppannaü ajjhattaü và bahiddhà và oëàrikaü và sukhumaü và hãnaü và paõãtaü và yaü dåre santike và, sabbaü vi¤¤àõaü Ý `netaü mama, nesohamasmi, na meso attà'ti evametaü yathàbhåtaü sammappa¤¤àya daññhabbaü.

ßEvaü passaü, bhikkhave, sutavà ariyasàvako råpasmimpi nibbindati, vedanàyapi nibbindati, sa¤¤àyapi nibbindati, saïkhàresupi nibbindati, vi¤¤àõasmimpi nibbindati. Nibbindaü virajjati; viràgà vimuccati. Vimuttasmiü vimuttamiti ¤àõaü hoti. `Khãõà jàti, vusitaü brahmacariyaü, kataü karaõãyaü, nàparaü itthattàyà'ti pajànàtãûti.

Idamavoca bhagavà. Attamanà pa¤cavaggiyà bhikkhå bhagavato bhàsitaü abhinanduü.

Imasmi¤ca pana veyyàkaraõasmiü bha¤¤amàne pa¤cavaggiyànaü bhikkhånaü anupàdàya àsavehi cittàni vimucciüsåti.
禮敬彼世尊、阿羅漢、等正覺者！

無我相經
(相應部 蘊品 1.蘊相應 6.執取品 第7經)
一時，世尊住在波羅奈斯仙人落處的鹿野苑。

在那裏，世尊稱呼五群比丘們:「諸比丘。」那些比丘應諾世尊:「尊者。」世尊如此說：

「諸比丘，色無我！諸比丘，假如此色是我，此色則不應導致生病，於色可得:『願我的色是這樣，我的色不要這樣！』諸比丘，正因為色無我，所以色會導致生病，於色不可得:『願我的色是這樣，我的色不要這樣！』。

受無我！諸比丘，假如此受是我，此受則不應導致苦惱，於受可得:『願我的受是這樣，我的受不要這樣！』諸比丘，正因為受無我，所以受會導致苦惱，於受不可得:『願我的受是這樣，我的受不要這樣！』。

想無我……

諸行無我！諸比丘，假如此諸行是我，此諸行則不應導致苦惱，於諸行可得:『願我的諸行是這樣，我的諸行不要這樣！』諸比丘，正因為諸行無我，所以諸行會導致苦惱，於諸行不可得:『願我的諸行是這樣，我的諸行不要這樣！』。

諸比丘，識無我！諸比丘，假如此識是我，此識則不應導致苦惱，於識可得:『願我的識是這樣，我的識不要這樣！』諸比丘，正因為識無我，所以識會導致苦惱，於識不可得:『願我的識是這樣，我的識不要這樣！』。

「諸比丘，你們認為如何，色是常還是無常呢？」

「尊者，是無常！」

「若是無常者，它是苦還是樂呢？」

「尊者，是苦！」

「若是無常、苦、變易之法，是否適合認為它是:『這是我的，這是我，這是我的我』呢？」

「尊者，確實不能！」

受……

想……

諸行……

識是常還是無常呢？」

「尊者，是無常！」

「若是無常者，它是苦還是樂呢？」

「尊者，是苦！」

「若是無常、苦、變易之法，是否適合認為它是:『這是我的，這是我，這是我的我』呢？」

「尊者，確實不能！」

因此，諸比丘，凡所有色，無論過去、現在、未來、內、外、粗、細、劣、勝，還是遠、近，一切色:『這不是我的，這不是我，這不是我的我。』應當如此以正慧如實觀察。

凡所有受，無論過去、現在、未來、內、外……還是遠、近，一切受:『這不是我的，這不是我，這不是我的我。』應當如此以正慧如實觀察。

凡所有想……

凡所有諸行，無論過去、現在、未來、內、外、粗、細、劣、勝，還是遠、近，一切諸行:『這不是我的，這不是我，這不是我的我。』應當如此以正慧如實觀察。

凡所有識，無論過去、現在、未來、內、外、粗、細、劣、勝，還是遠、近，一切識:『這不是我的，這不是我，這不是我的我。』應當如此以正慧如實觀察。

諸比丘，多聞聖弟子如此觀察，則厭離於色、厭離於受、厭離於想、厭離於諸行、厭離於識。厭離而離染、離貪、解脫；於解脫而有『我已解脫』之智，他了知:『生已盡，梵行已立，應作已作，再無後有。』」
世尊如此說已，五群比丘們滿意與歡喜世尊之所說。

當此解說正被宣說之時，五群比丘們心無執取而從諸漏解脫。
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